
अ ( 阿 ) 字觀．禪法入門 

釋心傳，關西．潮音禪寺

一、關鍵概念

佛法在核心的骨幹，解脫道 (mokṣa-mārga; vimukti-mārga; vimukti-
patha)，為導向解脫，在戒、定、慧的實修；菩提道 (bodhi-mārga; bodhi-
patha)，則為導向無上正等菩提 (an-uttarā samyak-saṃ-bodhiḥ)，在六種乃至
十種波羅蜜多 (pāramitā)的實修。不論走在解脫道或菩提道，觀或觀想，

乃撐起禪修的脊梁，且為得入禪定的要件之一。

1.1. 觀、觀想，隨著語境脈絡，可以整理出若干有關的梵文字，包括：

bhāvanā; vi-paśyanā; par’īkṣā (f.); upa-ni-dhyāyati (√dhyai之使役形 )。大致
的意思為觀看、諦觀、禪觀、觀想。其操作程序，雙眼輕輕閉著，用心念

形成有關的意象 (nimitta)，並且將心念上的有關意象，投射為心眼可專注

觀看的有關影像 (prati-bimba)。
1.1.1. 以日輪觀 (sūrya-bimba-bhāvanā; sūrya-maṇḍala-bhāvanā)為例，

禪觀時，雙眼輕輕閉著，先用心念形成日輪意象 (nimitta)，並且將心念

上的日輪意象 (nimitta)，持續投射為心眼可專注觀看的日輪影像 (prati-
bimba)。如此所投射的日輪影象 (prati-bimba)，可投射在靜坐的正前方，往
上大約 10或 15度，距離自己大約一個半手臂長的虛擬所在。就這樣，持

續投射日輪影像 (prati-bimba)到所設置的空間所在，而且持續聚焦地、專

注地、了了分明地用心眼觀看所投射的日輪影像 (prati-bimba)。
1.1.2. 以佛身觀 (buddha-kāya-bhāvanā)，為例，禪觀時，雙眼輕輕閉著，

先用心念形成佛身意象 (nimitta)，並且將心念上的佛身意象 (nimitta)，持續

投射為心眼可專注觀看的佛身影像 (prati-bimba)，而且持續聚焦地、專注

地、了了分明地用心眼觀看所投射的佛身影像 (prati-bimba)。1

1.2. 種子字或種子音節 (bījâkṣara; kernel syllables, seed syllables)，大致
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以字母或單音節的項目，表徵佛菩薩的核心的或根本的性能或作用，或表

徵根本法性或特定法相的性能或作用。至於稱為種子字或種子音節的項目，

乃借用植物種子之意象，譬喻特定的字母或音節；若將種子字或種子音節

善為播種在心田，灌溉、養護、培育，在與佛菩薩、根本法性、或特定法

相的相應修煉，將能萌發、成長、開花、結果。2 
1.3. 種子字咒或種子音節咒 (bījâkṣara-mantra)，以種子字或種子音節

的形態，而成為密咒 (mantra)，且涵蘊密咒 (mantra)的性能或作用。3

1.4. अ (阿 ) 字觀：以 अ (阿 )字母為種子字或種子音節 (bījâkṣara)，
禪觀時，雙眼輕輕閉著，先用心念形成 अ (阿 ) 之意象 (nimitta)，並且將
心念上的 अ (阿 ) 之意象 (nimitta)，持續投射為心眼可專注觀看的 अ (阿
) 之影像 (prati-bimba)，而且持續聚焦地、專注地、了了分明地用心眼觀看

所投射的 अ (阿 ) 之影像 (prati-bimba)。

二、經典依據

2.1. 《一切如來母．一字般若波羅蜜多經》(Ekâkṣari-prajñā-pāramitā-
sarva-tathāgata-mātā; Ekâkṣarī-mātā-nāma-sarva-tathāgata-prajñā-pāramitā; 
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཡུམ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་མ་ཡི་གེ་གཅིག་མ་ཞེས་བྱ་བ; The Perfection of Wisdom, 
Mother of All Tathāgatas, ‘In One Syllable’)：「一字門」

2.1.1. 引證之白話翻譯：
爾時，世尊告具壽慶喜：「慶喜！以．一字般若波羅蜜多．能利

益、安樂諸有情故，當受持之。此即謂：阿 (अ)。」4

2.2. 《大般若波羅蜜多經．第二會》的陀羅尼門：

2.2.1. 簡介：如果受困世間而看不到出路，癥結之一，或許就在於還
沒找到出入的門口。「門口」(mukha)此一概念，經由開啟，即可顯示道路，
使目前的處境或入手的運作項目，得以切換成出離而遠有所至的通路。佛

法的教學，相當善於借用門口此一概念。除了陀羅尼門 (dhāraṇī-mukha)，
略舉如下的三個例子。例一，三解脫門 (trīṇi vimokṣa-mukhāni)，包括空解
脫門 (śunyatā-vimokṣa-mukha)、無相解脫門 (ānimitta-vimokṣa-mukha)、無願
解脫門 (apraṇihita-vimokṣa-mukha)。例二，三摩地門 (samādhi-mukha)。例

13 अ (阿) 字觀．禪法入門



三，觀自在菩薩之普門 (samanta-mukha)。
至於陀羅尼門之「陀羅尼」(dhāraṇī)，為音譯詞，其意譯詞，通常為

總持，也就是具有提綱挈領或總括把握的作用。所謂的陀羅尼門，意思為

以具有總持作用的音節或語句為門口。

由於要經歷廣泛且長久的修行，尤其在生死交關之際，配合提起正念，

應該以什麼扼要的標題提起切要的內涵或導向，即成為重大的事情。以般

若經典為例，一切陀羅尼門 (sarva- dhāraṇī-mukha)與一切三摩地門 (sarva-
samādhi-mukha)，都被列為菩薩摩訶薩的學習要項。而一切陀羅尼門，又
以「(諸 )字門」或「音節門」(akṣara-mukha)為基本功。

音節由字母構成，為發音的基礎單位，適合以持誦的方式進行。進一

步，音節又可用以構成語詞或字詞，亦即語義的基礎單位。至於音節之所

以可做為門口，在於音節可帶出語詞與語句，再由語詞與語句帶出生命世

界的意義與修行道路的導向。

這裡所選譯的部分，出自《大般若波羅蜜多經．第二會》。由這一系

列的音節做為門口所開啟的，可整理成如下的三大方向。其一，彰顯根本、

無限、平等之法性。其二，生命世界之來龍去脈的環節，皆不可被獲得。

其三，生命世界之來龍去脈的環節，皆可脫離塵垢、解開束縛，而導向究

竟的成就。

2.2.2. 引證之白話翻譯：
再者，善現！菩薩摩訶薩的大乘，也就是以總持 ( 陀羅尼 ) 為門

口。5 也就是音節之理趣為平等性，以音節為門口、進入音節。6 何謂

音節之理趣為平等性，以音節為門口、進入音節？ 7

2.3. अ 字門在《大般若波羅蜜多經．第二會》與華嚴經典的對照：

《第二會》8 善現！若菩薩摩訶薩修行般若波羅蜜多時，以無所得而為方便，入𧙃

字門，悟一切法本不生故。

般若經典梵文

本 9

(1) a-kāro mukhaḥ sarva-dharmāṇām ādy-an-ut-pannatvāt.
a 此一音節是門口，由於可藉以悟入所有的項目打從開始 (ādi) 都不

是已經生起的情形 (an-ut-pannatva)。
《六十華嚴》
10

唱阿字時，入般若波羅蜜門，名．菩薩威德．各別境界。
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《八十華嚴》11 唱阿字時，入般若波羅蜜門，名．以菩薩威力．入無差別境界。  
《四十華嚴》
12

唱婀字時，能甚深入般若波羅蜜門，名．以菩薩勝威德力．顯示諸法

本無生義。

華嚴經典梵文

本 13

(1) a-kāram akṣaraṃ pari-kīrtayato bodhisattvânu-bhāvena a-saṃ-bhinna-
viṣayaṃ nāma prajñāpāramitā-mukham ava-krāntam.
當稱唸 a 這個音節，就進入了般若波羅蜜多之門，其名稱為．藉由菩

薩之威德．入無分別之境界。 
“through reciting the letter A and through the power of a bodhisattva, I 
realized the gateway to the perfection of wisdom called the undifferentiated 
range.”14

2.4. 《大毘盧遮那成佛神變加持經．百字真言法品第二十三》的阿字．

第一句：15

復次，祕密主 (Guhyakâdhipati)！於此三昧門 (samādhi-mukha)，
以 空 (śūnya) 加 持 (adhi-ṣṭhāna)， 於 一 切 法 (sarva-dharma) 自 在

(īśvara)， 成 就 (sam-panna) 最 正 覺 (an-ut-tarāṃ samyak-saṃ-bodhim 
abhi-saṃ-√budh)。是故，此字 (अ akṣara) 即為本尊 (iṣṭa-devatā; satya-
devatā; sam-ādānin; ཡིད་ཀྱི་དམ་ཚིག)。而說偈 (gāthā) 言：

祕 密 主 (Guhyakâdhipati) ！ 當 知， 阿 (अ) 字 (akṣara) 第 一 句
(prathamaṃ padam)，明法．普周遍，字輪 (akṣara-cakra)．以圍繞。

彼尊 (iṣṭa-devatā)．無有相，遠離．諸見相；無相．眾聖尊，而

現相中來。

聲 (śabda) 從於字 (akṣara) 出；字 (akṣara) 生於真言 (mantra)；真

言 (mantra) 成立果 (phala)，諸救 (pari-trāṇa) 世尊 (bhagavat)．說。

當知．聲 (śabda) 性空 (śūnya)，即空 (śūnya)．所造作；一切眾生

類，如言．而妄執。

非 (na) 空 (śūnya)、亦非 (na) 聲 (śabda)，為修行者說；入於．聲

解脫 (śabda-vi-mokṣa)，即證．三摩地 (samādhi)。
依．法布．相應，以字 (akṣara) 為照明；故．阿 (अ)字 (akṣara)

等類，無量 (a-pari-māṇa) 真言 (mantra) 想。
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三、借用數息的方式，將種子字或種子音節 (bījâkṣara) 納入禪修的基礎練習

3.1. 再度認識數息法 (gaṇanā-prāṇa)：16

3.1.1. 慢慢入息到丹田時，默默、微細、且短促地數一。緊接著，慢
慢出息，出了鼻孔，在出息將結束時，默默、微細、且短促地數二。緊接著，

又慢慢入息到丹田時，默默、微細、且短促地數三。如此重複操作到數十，

而成為一節或一個單元。

3.1.2. 如同隨息 (anu-gama-prāṇa)，數息 (gaṇanā-prāṇa)也是禪修的一
種基本功。而入息與出息次數的計算，應理解為只是用來輔助得以順利進

行的添加工具，並非目的本身。因此，才會要求，在入息與出息各將結束

時，默默、微細、且短促地帶一下次數。

3.1.3. 如果靜坐時，一直在計算入息與出息的次數，由於計算不僅是
心態浮現的運作，而且很顯然地是分別心在作用，嚴格來講，那就變成整

個程序都沒做在禪修的內核。

3.2. 將種子字或種子音節 (bījâkṣara)納入禪修的基礎練習：

3.2.1. 認識佛法的種子字或種子音節。

3.2.2. 選定佛法的種子字或種子音節。例如，選定 अ (a阿 )。
3.2.3. 慢慢入息到丹田時，默默、微細、且短促地唸著 अ (阿 )。緊接

著，慢慢出息，出了鼻孔，在出息將結束時，默默、微細、且短促地唸著

अ (阿 )。如此入息出息重複地操作，隨著所處情形，並不限次數或時間。
3.2.3.1. 有關梵文的 अ (a) 的讀音，可在如下四者練習區分。其一，

अ (a)，乃梵文的第一個字母兼第一個母音，短母音，一拍；發此音時，不
拉長音。其二，आ (ā)，乃梵文的第二個字母兼第二個母音，長母音，二
拍；發此音時，拉長音。其三，अः (aḥ)，發出 अ (a)一拍短母音，其尾聲
輕輕發出半拍的送氣音 (visarga) ◌ः (ḥ)，而總的即成為 अः (aḥ)。其四，आः 
(āḥ)，發出आ (ā)二拍長母音，其尾聲輕輕發出半拍的送氣音 (visarga) ◌ः 
(ḥ)，而總的成為आः (āḥ)。

3.2.4. 初階練習，如上唸著 अ (阿 )時，僅專注在 अ (阿 )之默念，不
必涉及 अ (阿 )之字形或顏色。
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四、種子字觀或種子音節觀 (bījâkṣara-bhāvanā) 之操作程序

4.1. 認識佛法的種子字或種子音節。

4.2. 選定佛法的種子字或種子音節。例如，選定 अ (a阿 )。
4.3. 緩慢且持續默念所選定的種子字或種子音節。一次大約五分鐘，

持續數日。

4.4. 用眼睛看著所選定的種子字或種子音節。持續數日或數月。也可

考慮書寫在紙張上。

4.5. 雙眼輕輕閉著，用心念在腦海想著且記著所選定的種子字或種子

音節之字形，從而形成種子字或種子音節的意象 (nimitta)。
4.6. 將心念與腦海的種子字或種子音節的意象 (nimitta)，投射為心眼

可專注觀看的種子字或種子音節的影像 (prati-bimba)。如此所投射的種子

字或種子音節的影像 (prati-bimba)，可投射在靜坐的正前方，往上大約 10

或 15度，距離自己大約一個半手臂長的虛擬所在。
4.7. 雙眼持續輕輕閉著，持續投射種子字或種子音節的影像 (prati-

bimba)到所設置的空間所在，而且持續聚焦地、專注地、了了分明地用心

眼觀看所投射的種子字或種子音節的影像 (prati-bimba)。
4.8. 如此「觀想」幾分鐘之後，將投射在對面虛擬空間的種子字或種

子音節的影像 (prati-bimba)，解散為如虛空 (ākāśa-sadṛśa; ākāśêva)之空性
(śūnyatā)。

4.9. 此一「觀想」之功課結束，下座，敬禮。

五、अ ( 阿 ) 字觀之要義與作用

5.1. 認識與熟悉 अ ( 阿 ) 字：17

排序 羅馬拼音 悉曇字體 悉曇字體 天城字體 音譯

1 a. अ 阿

5.2. 認識與理解 अ ( 阿 ) 字的要義：

5.2.1.1. 一般的語言，要構成語意，至少必須到達字詞的層次；而字母
或音節的層次，通常尚不構成語意。
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5.2.1.2. 然而，佛法以陀羅尼門 (dhāraṇī-mukha)當中的「(諸 )字門」
或「音節門」(akṣara-mukha)的方式，以字母或音節代表或表徵特定的字詞，
由此即可指向且彰顯特定的涵義，並且開通禪觀的能力。

5.2.2.1. 就此而論，字母 अ ( 阿 )，在梵文很常用作否定的接頭音節
(negative prefix)，翻譯為「非」、「不」、或「無」；在義理上，則可藉
以彰顯超越之理趣。

5.2.2.2. 在般若經典，如此的用法，即可表示為諸如「不生」、「不滅」、

「不常」、「不斷」「不一」、「不異」、「不來」、「不去」、「不增」、

「不減」。

5.2.2.3. 在如此的用法當中，通常優先提出「不生」(an-ut-pannatva)，
並且以「不生」(an-ut-pannatva)用作字母 अ ( 阿 ) 的代表意義。18

5.2.3. 在般若經典，字母अ ( 阿 ) 所表徵的「不生」(an-ut-pannatva)，
並非否定「生」(ut-pannatva)之現象，而在於指出，一方面，「生」(ut-
pannatva)乃因緣的作用配合語詞的設置所致之現象與說詞；另一方面，所
謂的「生」(ut-pannatva)，並非其本身存在為「生」(ut-pannatva)，亦即，
並不具有「生」(ut-pannatva)之自性 (sva-bhāva 本身的存在 )。如此的理路，
以字母 अ ( 阿 ) 為入手的項目，即提供由入手項目，可翻轉而超越入手項
目平台的契機。

5.2.4. 再者，字母 अ ( 阿 ) 所表徵的「不生」(an-ut-pannatva)，並非
僅適用於當前，而是打從任何所謂的開始 (ādi)，乃至貫通任何所謂的最終
(aty-anta)，一貫地都是「不生」(an-ut-pannatva)。

5.2.5. 藉由如此的理路，通過字母 अ ( 阿 )，即可不落入符碼、語詞、
言說、或分別之窠臼，從而趣入法性或實相 (dharmatā)之境界。

5.3. 認識與理解 अ ( 阿 ) 字在禪觀的作用：

5.3.1. 認識 अ ( 阿 ) 字在梵文字母的位置，及其在組成文字的作用。
5.3.2. 認識與練習 अ ( 阿 ) 的發音：अ ( 阿 ) 放在梵語字母第一個母音

的位置，用 ādi (最初、開頭 )表示；連帶地，學習者一開頭就認識清楚，
就好好學，此之謂初善。19
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5.3.3. अ ( 阿 ) 為梵語字母第一個母音；此一特點，即連結出走在菩提
道的初發菩提心 (nava-yāna-saṃprasthita; prathama-cittôt-pāda)。20 如此的連
結，體現的是根基、清淨、與志向。

5.3.4. अ ( 阿 ) 字適合設置與打造為禪修的基石：अ ( 阿 ) 字，單純
一個字母。若持續念誦 अ ( 阿 )，可讓心穩住、平靜、清晰、專注，且可
持續引導、深化專注力。若持續書寫 अ ( 阿 )，以及持續清晰地觀想 अ (

阿 ) 的字形，易於讓心持續地形成字形之印象 (意象 nimitta)與影像 (prati-
bimba)，從而打造禪修如磐石般穩固的基礎。21

5.3.5. अ ( 阿 ) 字，表徵為「不生」(an-ut-pannatva)。佛法在依戒而
得定，依定而開發智慧上，所開發的智慧，為著眼於緣起 (pratītya-sam-ut-
pāda)所彰顯的諸法空性 (śūnyatā)、非我 (an-ātman)、不二 (a-dvaya)之洞察。
而 अ ( 阿 ) 字所表徵的「不生」(an-ut-pannatva)之理趣，正好是彰顯諸法
不二的先發標誌。

六、結語

佛法經由轉正法輪 (dharma-cakra-pravartana)，沿著時間、歷史、空間、
方位、區域，而流傳至當今世界。

अ ( 阿 ) 字傳遞至今，背後可解開與溯源的線索，眾多、長久、且豐富，

包括梵字書寫的傳承，梵字在歷史與文化的交織，梵字納入生活方式的潛

移默化，以及以梵字內觀的修為增長。通古鑑今、繼往開來，關鍵之一，

就在於優先認識 अ ( 阿 ) 字觀適合落實人生與禪觀的技巧與理念。

………………………………
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